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Chapter - II          Life, Date & Works of Nāgeśabhaṭṭa

 

II. 1. Life of Nāgeśabhaṭṭa 

Nāgeśabhaṭṭa was born in the family of well-known Grammarians like 

Bhaṭṭojidīkṣita and Kaunḍabhaṭṭa. He studied various scriptures and made 

Philosophy of Grammar as a special subject of his study. He presented views on 

philosophy of Grammar based on ,  of Bharṭrhari and 

commentaries of  by Helāraja and Puṇyarāja. He answered all the 

allegations and questions by scholars of other philosophical traditions in these 

texts. He has also composed many texts in other scriptures though he is known 

as a Grammarian. He also mentioned himself as a grammarian in the colophon of 

VSM.59 

 

Many scholars have written about Nāgeśabhaṭṭa’s life, date and works. Some of 

them have written about his birthplace and some have written about his education. 

Elsewhere many things are written about his works and time. Still the details 

about his life are incomplete. 

 

According to Abhyaṅkara, Nāgeśa’s ancestors were Ṛgvedic Deśastha 

Brāhmaṇas belonged to Tāsgāou under the Satārā district of Mahārāṣtra. But 

Nāgeśabhaṭṭa spent most of his life in Śṛngaverapura. According to H. T. 

Colebrooke: - 

“Śṛngaverapura is a town on the Ganges, marked Singhore, in 

Rennel’s Map. It is situated above Allahabad.60” 

 

 

60 Colebrooke, H, Miscellaneous Essays, Vol. II, p.13 
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In the : - 

 

In the : - 

 

One MS of  written in 1761 A.D. shows his alias name . 

 

Another MS of the same text written in 1793 A.D. shows his alias name 

Upādhyāya. 

As he has described in the colophon of Sphoṭavāda, his father’s name was 

Śivabhaṭṭa and mother’s name was Satīdevī.65 He told Śabdenduśekhara as his 

son and Mañjūṣā as his daughter at the end of Śabdenduśekhara66. On his saying 

 
61  2.50.26 

62  

63 Saraswati Bhawan Pustakalaya, Varanasi  

64 ibid. 

65 

66
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we can infer that he was childless. He received financial support and protection 

by Rāmasiṁha, the king of Śṛngaverapura.

 

67 

 

II. 2. Date & Time of Nāgeśabhaṭṭa 

Scholars have different opinions about Nāgeśa’s time. It is very difficult to fix his 

exact date and time. One of his major texts, ’s manuscript 

(preserved in Ujjain library), records its time as 1708 A.D. and other Manuscript 

of , preserved in the library of Asiatic Society of Bengal, shows 

its time 1738 A.D. Thus, both these texts must have been composed before 1708 

A.D. Since these texts are written in very terse language, it is fair to assume that 

the author must have been at least 30 years prior at that time. It can be concluded 

that, his birth time must be 1670 A.D. or 1680 A.D.68 

 

Yudhisthira Mimamsaka pointed out that Nāgeśabhaṭṭa has written a commentary 

on Bhānudatta’s Rasamañjari around 1713 A.D69. A copy of this MS is available 

at Manuscript Office Library, London. Bālāśrama, son of Vaidyanātha 

Pāyaguṅḍa and pupil of Nāgeśa wrote Dharmaśāstrasaṅgraha with the help of 

Manyudeva and at the request of Henry Theodor Colebroke. Colebroke lived in 

India during the period 1783-1815 A.D. From this we can assume that 

Nāgeśabhaṭṭa must have lived during the period from 1673 to 1753 A.D.  

 

 
67 

68 Gode, P, Studies in Indian Literary History, Vol. III, pp. 218-19  

69 Mimamsaka, Yudhisthira, Sanskrit Vyakarana Shastra ka Itihas, p.391 
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Durgāprasād refers to Jayasiṁha, the king of Jaipur in the preface of 

Rasagaṅgādhara70. King Jayasiṁha conducted a horse sacrifice ( ) in 

1714 A.D. and he invited Nāgeśabhaṭṭa in that sacrifice but due to Kṣetra-

Sannyāsa Nāgeśa refused the invitation. From this we can assume that 

Nāgeśabhaṭṭa lived in the latter half of the 17th century A.D. 

 

According to P. V. Kane, his time is 1700-1750 A.D. Haradatta Shastri believes 

that Nāgeśa died in 1775 A.D., but Prof. Kane denied his argument because one 

manuscript of Nāgeśa shows his time as 1713 A.D. so it is not possible for him 

to live till 1775 A.D. That would have been possible only when he was 100 years 

old71. 

It is worth noting in this context that he studied Vyākaraṇa-Mahābhāṣya of 

Patañjali from Haridīkṣita, grandson of Bhaṭṭojidīkṣita and his time is considered 

to be the first half of the 17th century. 

  

 
70 Durgaprasad, Pandit, Rasagaṅgādhara with the commentary of NāgeśaBhaṭṭa, p.6 

71Kane, P. V., History of Dharmaśāstra, Vol. 1, pp. 453-56 
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Genealogical Tree 

          ŚeṣaŚrīkṛṣṇa 

 

 

ŚeṣaVīreśvara (son)                            

BhaṭṭojiDikṣita (disciple) 

 

 

Pt. Jagannātha (Disciple)               VireśvaraDikṣita (son)       BhānujiDikṣita or  

                  Rāmāśrama (son) 

               Hari Dikṣita (son) 

 

        Nāgeśabhaṭṭa (disciple)  

 

             Vaidyanātha Pāyaguṅḍa (disciple) 

 

                 Bālakṛṣṇa or Bālam-Bhaṭṭa (son)   Gopāla (disciple) 

 

 

II. 3. Haridīkṣita 

Nāgeśabhaṭṭa has mentioned Haridīkṣita many times as his mentor in his works. 

In the benedictory stanza of  commentary, Nāgeśa refers to Haridīkṣita in 

glorifying terms: - 

 

 
72 Vedavrata, Acharya, Vyākaraṇamahābhāṣyapradīpodyota, p. 1 
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Nāgeśa has studied many grammar texts like  from him and 

 from Rāmarāmācārya73. Haridīkṣita has also described Nāgeśa as his 

prentice because one of his pupils, Nīlakaṇṭha has written one text in 1663 A.D.74 

According to anecdots, Nāgeśa studied  18 times from 

Haridīkṣita. 

 

His father’s name was Vīreśvara, who was a pupil of Rāmāśrama75 and the 

grandson of great Grammarian Bhaṭṭojidīkṣita. He composed the grammatical 

work, Śabdaratna, a commentary on Prauḍhamanoramā of Bhaṭṭojidīkṣita. 

 

 

II. 4.  Vaidyanātha Pāyaguṇḍa 

Vaidyanātha, Nāgeśa's chief disciple, wrote a commentary named  on 

. This commentary is available only on the first nine chapters 

of . His son's name was Bālaśarmā. Bālaśarmā composed 

 at the behest of Colebrooke and with the help of theologians 

Mannudeva and Mahādeva. The  of  is also 

found on the name of Bālambhaṭṭa. But in the beginning of the commentary, the 

name Vaidyanātha is mentioned: 

 

 
73

at the end of the  

74 Kane, P. V., History of Dharmaśāstra, Vol. 1, Footnote no. 1140  

75 According to S. K. Belvalkar, Rāmāśrama is another name of Bhaṭṭojidikṣita’s son 

Vīreśvara who also had a name Bhānujidīkṣita. Yudhishthira Mimamsaka says that Rāmāśrama 

was the son of Bhaṭṭojidīkṣita and Haridikṣita was the son of Rāmāśrama. But P. V. Kane says 

that Bhaṭṭojidikṣita had two sons Vireśvara and Bhānujidikṣita.  
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It is clear from the above verse that Bālambhaṭṭa is the alias name of Vaidyanātha. 

He lived in Benares in the latter half of the 18th century. It is believed that he has 

written commentaries on many works of Nāgeśa. Those are following: 

 

- The  (com. on  also known as ) 

- The  (com. on the ) 

- The  (com. on the ) 

- The  (com. on the )  

- The  (com. on the ) 

Many scholars believe that Bālambhaṭṭa was the son of Vaidyanāthā. 

 

II. 5. Works of Nāgeśabhaṭṭa 

On the basis of this statement, it is clear that 

he has composed many texts on various scriptures. Apart from Grammar, Nāgeśa 

composed standard texts on Yoga, Poetics, Mīmāṃsā, Dharmaśāstra, Purāṇas and 

other Śāstras. German linguist Aufrecht Theodor has given names of 47 different 

works of Nāgeśabhaṭṭa in his Catalogus Catalogorum.76 

 

1 

2 

3 

4 

5 

6 

 
76 Theodor, Aufrecht, Catalogus Catalogorum, Vol. I, pp. 283-84  
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7 

8 

9 

10 

11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

27 

28 

29 

30 
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31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

46 

47 

 

In Vol. II of Catalogus Catalogorum, Aufrecht added two more texts of Nāgeśa. 

viz.  (commentary on ) and  (commentary on 

). S. K. Belvalkar remarks that Nāgeśa ascribed his work 

, commentary on  to his patron Rāmasiṃha77. 

 
77 Belvalkar, S, Systems of Sanskrit Grammar, p. 47 
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Sitaram Shastri has counted 56 of his works. He mentioned two versions of 

 viz.  

- 

- 

Three versions of  viz. 

- 

- 

-  

Two versions of  viz.  

- 

-  

 

II. 6 Major Grammatical works of Nāgeśabhaṭṭa 

Out of his 56 works on various scriptures by Nāgeśa, these 18 works are on 

grammar.  

1 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

10 
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11 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

 

Out of these 18 grammatical works, details of few important works are given as 

follow: 

 

It is a commentary on  of Bhaṭṭojidīkṣita. It has got two 

versions viz.  and .  is not only vast like its 

name but it deals with every small details of  It is divided into two parts 

viz.  and . First part contains 47  and second part contains 26 

. However, this work shows high intellectual ability of Nāgeśa. He has 

criticized Kaiyaṭa and referred views of other grammarian on Paṇiniyan system. 

We can say that after the , no other treatise has been written like this, 

giving a detailed discussion of the aphorisms. At many places, Nāgeśa promotes 

the rational ideas of Bhaṭṭojidīkṣita, and at some places, he also rejects the ideas 

against his principles with complete discretion.   
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Among the three  VSM is written in very terse writing style with detail 

explanation. It is divided into 17 chapters. In the beginning he discussed the basic 

introduction of  which is . The second chapter is about 

 (word-power) in which he discussed opinion of Naiyāyikas and 

proved word-power in  (corrupt form of a word). He has also given three 

types of . In the third chapter Nāgeśa have given detail explanation of 

 (indication). Fourth chapter is about  (suggestive 

meaning). The discussion of the meanings of the roots took place in the fifth 

chapter, in which Nāgeśa explained the opinion of Maṇḍanamiśra, old Naiyāyikas 

and Navya-naiyāyikas in detail. He ended the chapter by discussing transitive and 

intransitive roots. The meanings of particles are given in the sixth chapter. In this 

chapter Nāgeśa has refuted the opinions of Naiyāyikas and presented the opinion 

of Grammarian about the meanings of particles. The seventh chapter is very 

concise and describing the meaning of  (a negative particle). The eighth 

chapter is about the meaning of the particle . The ninth chapter consists of the 

discussion about the meanings of  (a collection of 19 suffixes). In this chapter 

he has given opinion of Mīmāṃsakas, old and Navya-naiyāyikas. Nāgeśa has 

given various examples from  as well as . The tenth chapter concisely 

describes the meanings of the  and other suffixes. The eleventh chapter is about 

the meaning of the Kṛt suffixes. In which he refuted opinions of old and Navya-

naiyāyikas and described the meaning of Tumun in detail.  

 

 

It is believed that Nāgeśa was not satisfied with his first book VSM and later on 

composed . Like VSM, this text also begins with the 
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discussion of the cardinal principle of Sanskrit Grammar that is Sphoṭa. After 

describing the , the s (power of words) and their types viz. 

 and  are described. Describing the opinion of ancient 

Grammarians, he has refuted the opinion of Naiyāyikas and Mīmāṃsakas. 

 is not acceptable to the Grammarians and has been presented as an 

 (unpopular power of word).  

 

Again, the  theory has been described in detail. He has presented that theory 

in two ways. As I mentioned in the introduction of my thesis, from one point of 

view,  expresses the meaning of the word and on the other hand, it is the 

reason behind the origin of the whole universe. Here, Nāgeśa has presented the 

 in detail according to the Vedas by giving this second point of view. Among 

three s, Nagesh has presented the  in a detailed and logical way in the 

. Thereafter, four types of speech are described.  

 

Apart from the VSM and PLM there are several other topics like  

etc. described in VSLM. The meaning that is perceived by the power of words is 

intelligible and not according to the primary meaning. Presenting  with 

several examples he has refuted the views of Naiyāyikas, Vedantins and 

Mīmāṃsakas. Further, refuting the views of Mīmāṃsakas, Prabhākara's 

 and Kumārilabhaṭṭa's  are presented and the 

meaning of the sentence presented as (intelligence).   

 

After this  chapter, the  is discussed again.  is the cardinal 

principle of Sanskrit Grammar. It has been described in the form of  and 

 has been described as the reason for the origin of the whole universe. At the 
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end of the chapter, Nāgeśa has presented the  (word) itself as (self-

existent spirit).    

 

The last four chapters of the treatise are of  (auxiliary 

causes for perception of meaning of word) which are  

and . 

Among the three s, VSLM is only one in which Nāgeśa has discussed the 

views of not only Mīmāṃsakas and Naiyāyikas but the theory of Buddhists and 

Vedāntins are also presented to render the authority of the  (word as a 

supreme).  

 

Commentaries 

There are two commentaries of this treatise available which have been published. 

There are  by Durbalācārya and  by Bālambhaṭṭa. One Hindi 

commentary named  by Ramprasad Tripathi is also available. This is a huge 

treatise and still there can be great research. 

 

 

The word Paribhāṣā is used as a technical term in Vyākaraṇa. Nāgeśa has not 

defined the term anywhere in his work. Vaidyanātha Pāyaguṇḍa defined it 

. It means “an actual statement which surveys all 

around.” There are various independent works available on  by 

various scholars belonging to the different schools of Sanskrit Grammar. But 

 of Nāgeśabhaṭṭa is on first place among the several  

works. In this treatise, Nāgeśa has followed his peculiar style of giving a very 

brief expression for the wealth of thought which he always presented with his 
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own way. This is the reason why many commentaries are written on the present 

work by scholars. 

 

In this treatise, Nāgeśa has discussed 133 s. These s are divided 

into three sections according to their subject matter. The first section named 

, consists of 37 s, which help the interpretation of rules fit 

for application. It is the most important section out of the three. Because these 

s are being helpful in determining the exact meaning of those rules to 

which they become applicable. They are quite similar to rules like 

78, 79 and other, which are given by Pāṇini in the first 

 of . 

The second section consists of 33 s (38-70) named . It determines 

the priority of application in the case of such rules which come in conflict during 

the process of the formation of words. 

Third section named  consists of remaining 63 s which are mostly 

useful for the formation of words which are difficult to be formed without their 

application. In short, they are miscellaneous s. 

 

Commentaries 

There is a large number of commentaries written on Nāgeśa’s 

Paribhāṣenduśekhara, mostly by scholars of grammar belonging to the line of 

Nāgeśa’s pupils. Yudhiṣṭhira Mīmāṃsaka has mentioned in his work nine major 

commentaries which are as follow: 

 

 
78  

79  
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No. Commentary Author 

1. 

2. 

3. 

4. 

5. 

6. 

7. 

8. 

9. 

10. 

 

 

  - VSM is also known as . It is mentioned in the colophon of 

VSM. Describing the doctrine of , many scholars have composed works by 

the name  which are described in the introductory chapter. Apart from 

the VSM, Nāgeśa has also composed a text named . It is a small text 

explaining only  doctrine in detail. V. Krishnamacharya is the one who 

published its critical edition based on two available manuscripts in Adyar Library. 

He critically edited the text and published it with his on commentary named 

80.  

 
80 Bhaṭṭa, Nāgeśa, Sphoṭavāda of Nāgeśa Bhaṭṭa, Ed., Krishnamacharya, V. with his own 

commentary Subodhinī 
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Many commentaries have been written on the MB of Patañjali. is one of 

them written by Kaiyaṭa. This commentary became so famous that instead of 

writing commentary on MB, scholars wrote many commentaries on this 

. Nāgeśa is also one of the fourteen commentators of . 

He has written a sub-commentary on  named . And Nāgeśa's 

chief disciple Vaidyanātha has written a commentary on this sub-commentary 

called .   

 

  

According to Yudhishthira Mimamsaka, there is on more work named 

 which is written by Nāgeśa. One single manuscript of 

this work is available at the Sarasvati Bhavan Pustakalaya, Kashi. The manuscript 

is published by the journal of Varanaseya Sanskrit Vishvavidyalaya called 

. 

 

II. 7   

Nāgeśabhaṭṭ has divided PLM in total 12 chapters. According to various subjects 

of PLM, many scholars have divided into two major parts. i.e. Pūrvārdha and 

Uttarārdha.  The last six chapters, which are in the second half, discuss the topics 

in greater detail than before. In the first half of PLM, He has introduced various 

topics concisely. However, those are not exactly chapters, but he has presented 

12 different topics which are mostly discussed in the various texts of Philosophy 

of Grammar. There are many published editions which could have 11 chapters 

 
81 Mimamsaka, Yudhisthira, Sanskrit Vyakarana Shastra ka Itihas, Vol. I, p.469 



64 
 

too. Because, in some editions, there are no separate chapter for  

and . Here, I have used the edition of PLM published by Kurukshetra 

University and edited by Dr. Kapildev Shastri. Being the main subject of research, 

I have summarized each chapter below.  

1.  - Grammarians consider a word as  and PLM proves that 

theory of . In the first chapter of PLM, Nāgeśa have described eight types 

of  viz. 

 

In all these forms,  is described foremost. Because of , one 

can know the meaning of word or sentence in behavior. Though it is not possible 

to know primary meaning ( ) of each sentence, predecessors have 

hypothesized the term of  and  which is only a matter of scriptures and 

the  carries out these scripture process. After this preface, Nāgeśa 

demonstrated the process to know the meaning of word ( ). Here, Nāgeśa 

counteracted the views of Logicians and Mimāṃsakas and presented the principal 

of Grammarian. While counteracting the views of Logicians, Nāgeśa also quoted 

Vyāsa and Bhartṛhari and presented  (identity relation) and its 

nature. The nature of correct and incorrect words and their entity is described too. 

Thereafter,  (Primary Meaning),  (Secondary Meaning) and  
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(Suggestive Meaning) Which are known as  (powers of word) are 

described in detail. Three types of primary meaning which are ,  and 

, and two types of secondary meaning which are presented with 

examples.  

2.  - The second chapter consists rendition of  (Secondary 

Meaning) which are of two types,  and . The Grammarian have not 

accepted  though Nāgeśa has described its types and nature from logician’s 

perspective. There are subtypes of each which are  and . 

Nāgeśa has considered the  (intention) to be the root of the . 

Thereafter, Mīmāṃsaka’s perspective and definition of  are described 

Another type of ,  which is accepted by ancient logicians is also 

explained. At the end of the chapter Nāgeśa have refuted the concept of 

. 

 

3.  – The third chapter which is very concise consists rendition of 

 (Suggestive meanings). In the beginning, while answering the question of 

what the Suggestive Meaning is, Nāgeśa has described four characteristics of 

Suggestive Meaning. By quoting Bhartṛhari, Nāgeśa has also described  

(particles) as expressive meaning  and  as  (Suggestive 

Meaning). At the end of the chapter, he made clear that the Grammarians also 

have accepted Suggestive Meaning.  

 

4. – The fourth chapter consists the explanation of the cardinal 

principle of Sanskrit Grammar, which is the . In the beginning of this chapter 

Nāgeśa has refuted the views of Mimāṃsakas and Naiyāyikas with appropriate 
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reasons. He has described four types of speech which are , ,  and 

. He has shown the places in human body in which above fours speech stay. 

Among those four speeches,  is described as revealing and through that one 

can understand the meaning of words. Thereafter, two types of  (sound) are 

discussed. He also made clear  and  speeches with examples at the 

end of the chapter. It can be said that this chapter is a descriptive version of 

Bhartṛhari’s . Because Nāgeśa has mentioned Bhartṛhari everywhere 

in this chapter.  

 

5.  - In this chapter Nāgeśa has discussed four auxiliary causes 

perception of verbal understanding. Viz.  (expectancy),  

(compatibility),  (proximity) and  (intention of speaker). Each are 

discussed with example. It is a small chapter. 

 

6. - The chapter starts with a very important statement by Nāgeśa 

that the all words are derived from the roots. Further he has explained Phala 

(result) and Vyāpāra (action) in detail. Thereafter, Nāgeśa has refuted the 

opinions of old Grammarian Bhartṛhari and Bhaṭṭojidikṣita. He described that the 

Phala (result) and Vyāpāra (action) should not be described separate. It is 

described in detail that if they are considered separate, then what can be the 

objections, and their reasons have been told. Further, He also refuted the opinion 

of Mīmāṃsakas. In between he also discussed transitive and intransitive roots 

with its definitions. Further, he has described the definition of Kriyā (action) 

which is the result of Vyāpāra-samūha (group of various actions) and cited 

Kārikās from VP of Bhartṛhari. Thereafter, the meanings of As, Jñā, Pat, Iṣ and 

Kṛ roots are mainly discussed.  
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Naiyāyikas have accepted the meaning of Lakāra (ten tenses) is Kṛti (action). 

Nāgeśa refuted this opinion of Naiyāyikas by explaining 

 and aphorisms of AS of Pāṇini.  

 

7.  - Since ancient times, Upasargas (prefixes) and Nipāts 

(particles) have been presented as Dyotaka and Vācaka (denoter of primary 

meaning) separately. But at the beginning of this chapter, Nāgeśa has described 

both of them as Dyotaka (which express the meaning). Further, the definition of 

Dyotakava is given with example. The opinion of Naiyāyikas that to accept 

Nipātas as Vācaka (denoter of primary meaning) is refuted further. The above 

objection that Kauṇḍabhaṭṭa has made on Naiyāyikas are not logical in the 

opinion of Nāgeśa. Therefore, he has justified that here. Further, citing MB of 

Patañjali and VP of Bhartṛhari, he has also described the Upasargas (prefixes) as 

the Dyotya (which express the meaning). Thereafter, a detailed discussion given 

on the Iva, Nañ which are of two types Paryudāsa (a prohibitive rule) and 

Prasajya-pratiṣedha (a negative form of an applicable positive statement) and 

Eva Nipātas (particles). 

 

8.  – This chapter is based on the discussion of the meanings 

of Tiṇ (a collection of ten suffixes) which take place of Lakāra (ten tenses). 

Naiyāyikas have accepted Lakāras (ten tenses) as Vācaka (denoter of primary 

meaning). Nāgeśa has refuted that opinion of Naiyāyikas and cited 

Kaūṇḍabhaṭṭa’s Kārikas of VBS. Further, the definition of present tense is 

discussed in short. The meanings of Tiṅ which replaces Liṭ (past perfect), Luṭ 

(first future), Lṛṭ (simple future), Leṭ (tense which is mostly used in Vedas), Loṭ 

(imperative mood), Laṅ (past imperfect), Liṅ (potential mood), Luṅ (aorist) Lṛṅ 

(conditional) are discussed further. 
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9.  – This chapter consists of discussion of the meanings of the 

Lakāras (tenses). Here, Nāgeśa again cited the aphorism 

 He also mentioned the opinion of Mīmāṃsakas. He also shown 

difference between Latva and Ātmanepadatva. Thereafter, he has discussed 

perception in active voice sentences. Some examples of Active and Passive 

sentences are also given. The discussion about the root Jñā is given again. How, 

each Lakāras express the meaning of particular time and their significance are 

discussed briefly. Further, detailed discussion of the opinions of Naiyāyikas and 

their refutation by Mīmāṃsakas is given.  

 

10.  - This chapter consists of detailed discussion of six Kārakas. 

Chapter begins with the Kārikā which shows six names of Kārakas. The 

definitions of Kāraka and Kartṛtva (the state of being agent) is given in detail 

further. Thereafter, the detailed discussion of all Vibhaktis (cases) with their 

definitions, meanings and examples are given. 

 

11.  - In the beginning of this chapter, Nāgeśa has presented the 

views of Mīmāṃsakas on Jāti-śaktivāda (an argument that the Śakti (word-

power) stays in the class instead of in Vyakti (individual).) Further, he denies 

above argument citing Tantravārtika and presents Vyakti-śaktivāda (an argument 

that the Śakti stays in individual).  

 

II. 8 Commentaries and Translations of Three  texts. 

- 

- 
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- 

1. Arthadīpikā - Bhaṭṭa, Nāgeśa, Paramalaghumañjūṣā with Arthaprakāśikā 

Ṭippaṇi, Ed., Parvatiya, Nityanada, The Chowkhamba Sanskrit Series 

Office, Benares, 1946 

2. Bhāvaprakāśikā - Bhaṭṭa, Nāgeśa, Paramalaghumañjūṣā with 

Bhāvaprakāśikā Bālabodhinī Sanskrit-Hindi commentaries, Ed., Tripathi, 

Jayshankar, Krishnadas Akademi, Varanasi, 1985 

3. Kiraṇāvalī - Bhaṭṭa, Nāgeśa, Paramalaghumañjūṣā with Kiraṇāvalī 

Sanskrit commentary and Hindi translation, Ed., Dāhal, Lokamaṇi, 

Chaukhamba Surabharati Prakashan, Varanasi, 2013 

4. Vaṃśī - Bhaṭṭa, Nāgeśa, Paramalaghumañjūṣā with Vaṁśī Sanskrit 

commentary and Hindi translation, Ed., Miśra, Vaṃśidhara, Chaukhamba 

Vidyabhavan, Varanasi, 2006 

5. Ṭippaṇī - Bhaṭṭa, Nāgeśa, Paramalaghumañjūṣā with Sanskrit Ṭippaṇi, 

Ed., Panta, Nityānanda, Chaukhamba Sanskrit Pratishthan, Varanasi, 1992 

6. Jyotsnā - Bhaṭṭa, Nāgeśa, Paramalaghumañjūṣā with Jyotsnā Sanskrit 

commentary, Ed., Śukla, Kālikāprasād, The Maharaja Sayajirao University 

of Baroda, Vadodara, 1961 

7. Saralā - Bhaṭṭa Nāgeśa, Paramalaghumañjūṣā with Saralā Sanskrit 

commentary, Ed., Jha, Shashinatha, Darabhanga Sanskrit 

Vishvavidyalaya,  

II. 9 Chapterisation in three mañjūṣā texts: 
No. PLM VSLM VSM 
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II. 10 Available Manuscripts of VSM, VSLM and PLM with commentaries 
in India. 
 

No. Title Author Script Institute Copies 
1. Devanāgarī Bhandarkar 

Oriental 
Research 
Institute, 
Pune 

05 

2. Devanāgarī Government 
Oriental 

01 
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Manuscript 
Library, 
Chennai 

3. Telugu Government 
Oriental 
Manuscript 
Library, 
Chennai 

01 

4. Grantha Government 
Oriental 
Manuscript 
Library, 
Chennai 

02 

5. Telugu Government 
Oriental 
Manuscript 
Library, 
Chennai 

01 

6. Devanāgarī Saraswati 
Bhavan 
Library, 
Varanasi 

12 

07. Devanāgarī Saraswati 
Bhavan 
Library, 
Varanasi 

02 

08. Devanāgarī Saraswati 
Bhavan 
Library, 
Varanasi 

05 

09. Devanāgarī Saraswati 
Bhavan 
Library, 
Varanasi 

01 

10. Devanāgarī Saraswati 
Bhavan 
Library, 
Varanasi 

01 
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11. Devanāgarī Saraswati 
Bhavan 
Library, 
Varanasi 

01 

12. Devanāgarī Saraswati 
Bhavan 
Library, 
Varanasi 

01 

13. Devanāgarī Saraswati 
Bhavan 
Library, 
Varanasi 

01 

14. Devanāgarī Saraswati 
Bhavan 
Library, 
Varanasi 

02 

15.  Devanāgarī Allahabad 
Musemum 

01 

16. 

 
Malayālam Shri Ram 

Verma 
Govt. 
Sanskrit 
College, 
Tripunitura 

01 

17. - Devanāgarī Shri Ram 
Verma 
Govt. 
Sanskrit 
College, 
Tripunitura 

01 

 

II. 11 Similarities between PLM and VBS - interpolation or deliberate 

mistake? 

As it is mentioned above that the Kauṇḍabhaṭṭa was the son of the Raṅgojibhaṭṭa 

who was the brother of Bhaṭṭojidīkṣita and the other side, Nāgeśa was the disciple 

of the Haridīkṣita who was the grandson of Bhaṭṭojidīkṣita. So, we can say that 

the both definitely belonged to the same tradition but were not contemporaries. 

Kauṇḍabhaṭṭa was the predecessor of Nāgeśa. In both the texts of Kauṇḍabhaṭṭa, 
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 and , the same topics have been discussed which 

have been discussed in detail by Nagesh later in his . Nāgeśa has 

refuted many views of Kauṇḍabhaṭṭa in his texts. That will be discussed further 

in its respective chapters. 

In the critical edition of PLM, Dr. Kapildev Shastri has provided good research 

by comparing the VBS and PLM. According to him it is quite clear that the first 

part of the PLM, i.e., from the beginning till the  is a concise version 

of VSLM.  

Apart from these, the entire chapter of  is a summarized version 

of the  chapter of  in which most of the sentences 

from VBS have been take as it is. These are as follow: 
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Last two chapters of PLM i.e.,  and  are a concise version of 

VBS. Nāgeśa also named these two chapter after the related chapter of VBS. In 

VSLM, the names of theses chapter are  and  

respectively. Dr. Kapildev Shastri has compared both these chapters of PLM with 

VBS and proved that these two chapters of PLM is just a transcript of VBS84. 

Thus, looking at the similarity of these lines of both the texts at many places, it 

can be said that either these parts are interpolated or PLM is written or compiled 

by any scholar other than Nāgeśa. But it does not seem appropriate to reach any 

definite conclusion without study of all available manuscripts of both texts.   

 

 

******  

 

 


